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1. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Изучение иностранных языков в вузе является неотъемлемой составной 

частью подготовки специалистов различного профиля, которые в соответствии 

с требованиями Государственного образовательного стандарта должны достичь 

уровня владения иностранным языком, позволяющего им продолжить обучение 

и вести профессиональную деятельность в иноязычной среде. 

Основная цель курса иностранного языка для аспирантов - подготовка 

высокообразованного специалиста, научного работника, владеющего 

иностранным языком как средством осуществления научной, 

профессиональной и творческой деятельности в иноязычной сфере, а также 

средством межкультурной коммуникации в сферах науки, культуры и быта 

страны изучаемого языка.  

Изучения иностранного языка аспирантами всех специальностей имеет 

целью достижение ими практического владения языком, позволяющего 

использовать его в научно-исследовательской работе.  

Окончившие курс обучения по данной программе должны владеть 

орфографической, орфоэпической, лексической, грамматической и 

стилистической нормами изучаемого языка в пределах программных 

требований и правильно использовать их во всех видах речевой коммуникации, 

в научной сфере в форме устного и письменного общения. 

Лексика. К концу практического курса обучения лексический запас 

аспиранта должен составлять не менее 5500 лексических единиц с учетом 

вузовского минимума, включая 500 терминов по специальности аспиранта. 

Рекомендуется составление терминологического словаря с учетом специфики 

научной сферы деятельности аспиранта. 

Грамматика. Аспирант должен знать и практически владеть 

грамматическим минимумом по иностранному языку, необходимым и 

достаточным для осуществления устной и письменной коммуникации в научно-

профессиональной, деловой, бытовой и учебной сферах. Рекомендуется 

использование в устной и письменной речи сложных грамматических 

конструкций, характерных для научного стиля.  

Английский язык. 

Порядок слов простого предложения. Сложное предложение: 

сложносочиненное и сложноподчиненное предложения. Союзы и 

относительные местоимения. Эллиптические предложения. Бессоюзные 

придаточные. Употребление личных форм глагола в активном и пассивном 

залогах. Согласование времен. Функции инфинитива: инфинитив в функции 

подлежащего, определения, обстоятельства. Синтаксические конструкции: 

оборот «дополнение с инфинитивом» (объектный падеж с инфинитивом); 

оборот «подлежащее с инфинитивом» (именительный падеж с инфинитивом); 

инфинитив в функции вводного члена; инфинитив в составном именном 

сказуемом (be + инф.) и в составном модальном сказуемом; (оборот «for + smb. 

to do smth.»). Сослагательное наклонение. Модальные глаголы. Модальные 



глаголы с простым и перфектным инфинитивом. Атрибутивные комплексы 

(цепочки существительных). Эмфатические (в том числе инверсионные) 

конструкции в форме Continuous или пассива; инвертированное придаточное 

уступительное или причины; двойное отрицание. Местоимения, слова-

заместители (that (of), those (of), this, these, do, one, ones), сложные и парные 

союзы, сравнительно-сопоставительные обороты (as ... as, not so ... as, the ... the). 

Немецкий язык. 

Простые распространенные, сложносочиненные и сложноподчиненные 

предложения. Рамочная конструкция и отступления от нее. Место и порядок 

слов придаточных предложений. Союзы и корреляты. Бессоюзные 

придаточные предложения. Распространенное определение. Причастие I с zu в 

функции определения. Приложение. Степени сравнения прилагательных. 

Указательные местоимения в функции замены существительного. Однородные 

члены предложения разного типа. Инфинитивные и причастные обороты в 

различных функциях. Модальные конструкции sein и haben + zu + infinitiv. 

Модальные глаголы с инфинитивом I и II актива и пассива. Конъюнктив и 

кондиционалис в различных типах предложений. Футурум I и II в модальном 

значении. Модальные слова. Функции пассива и конструкции sein + Partizip II 

(статива). Трехчленный, двучленный и одночленный (безличный пассив). 

Сочетания с послелогами, предлогами с уточнителями. Многозначность и 

синонимия союзов, предлогов, местоимений, местоименных наречий и т.д. 

Коммуникативное членение предложения и способы его выражения. 

Чтение. Аспирант должен уметь читать (и переводить) оригинальную 

научную литературу по своей специальности (научно-популярные статьи из 

журналов, газет, интернет-источников и т.д.) с последующей фиксацией 

полученной информации в виде плана, резюме, сообщения и пр. 

Предполагается освоение аспирантами следующих видов чтения: изучающее, 

ознакомительное, просмотровое, поисковое.  

Говорение. Аспирант должен владеть подготовленной и 

неподготовленной монологической и диалогической речью, в особенности в 

рамках научно-профессиональной тематики аспиранта. Предполагается 

обсуждение профессиональных тем (в т.ч., в ходе публичных выступлений), а 

также умение общаться на иностранном языке в условиях естественной 

(бытовой и учебной) коммуникации.  

Письмо. Аспирант должен уметь фиксировать полученную из научно-

профессиональных текстов информацию в форме плана, аннотации, резюме, 

письменного сообщения, реферата. Написание реферата (письменного 

перевода) является одной из основных задач обучения аспиранта и реализуется 

на базе работы с текстами научного стиля различных жанров (монографии, 

статьи и сборники научных трудов, материалы конференций, интернет-

форумов и порталов по специальной тематике аспиранта).  

Аудирование. Аспирант (соискатель) должен уметь понимать на слух 

оригинальную монологическую и диалогическую речь по специальности, 



опираясь на изученный языковой материал, фоновые страноведческие и 

профессиональные знания, навыки языковой и контекстуальной догадки. 

Фонетика. В ходе практической работы рекомендуется работа по 

коррекции произношения аспиранта. 

Перевод. Устный и письменный перевод с иностранного языка на родной 

язык используется как средство овладения иностранным языком, как прием 

развития умений и навыков чтения, как наиболее эффективный способ 

контроля полноты и точности понимания. Для формирования некоторых 

базовых умений перевода необходимы сведения об особенностях научного 

функционального стиля, а также по теории перевода: понятие перевода; 

эквивалент и аналог; переводческие трансформации; компенсация потерь при 

переводе; контекстуальные замены; многозначность слов; словарное и 

контекстное значение слова; совпадение и расхождение значений 

интернациональных слов («ложные друзья» переводчика) и т.п. 

 
 

2. ФОРМА ПРОВЕДЕНИЯ ЭКЗАМЕНА 

Кандидатский экзамен по иностранному языку по программе 

аспирантуры «Техника и технологии строительства» проводится очно или 

дистанционно средствами ЭИОС АГАСУ.  

Экзамен проводится в письменной форме в соответствии с 

утвержденными экзаменационными билетами и завершается выставлением 

итоговой оценки по пятибалльной системе. На подготовку к ответу отводится 

70 минут.   

Критерии оценки знаний 

При оценке знаний на экзамене учитывается: 

1.  Уровень сформированности компетенций. 

2. Языковая грамотность. 

3.  Уровень знания фактического материала в объеме программы. 

4.  Логика, структура и грамотность изложения вопроса. 

5.  Умение связать теорию с практикой. 

6.  Умение делать обобщения, выводы. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 
№ 

п/п 

Оценка Критерии оценки 

1 Отлично Все задания кандидатского экзамена выполнены безошибочно. 

Продемонстрировано уверенное и свободное знание иностранного языка, 

практические навыки и умения работы с иноязычной информацией, 

сформированность коммуникативных навыков, полная готовность к реализации 

контролируемых компетенций в области освоенной дисциплины. Ответы на 

поставленные вопросы излагаются логично, последовательно и не требуют 

дополнительных пояснений. Соблюдаются нормы литературной речи. 

2 Хорошо Все задания кандидатского экзамена выполнены в основном без значительных 

ошибок. Продемонстрировано уверенное и свободное знание иностранного языка, 

практические навыки и умения работы с иноязычной информацией, 

сформированность коммуникативных навыков, полная готовность к реализации 

контролируемых компетенций в области освоенной дисциплины. Ответы на 

поставленные вопросы излагаются логично, последовательно. Соблюдаются 

нормы литературной речи. Допускаются незначительные ошибки.  

3  

     

Удовлетво

рительно 

Отдельные задания кандидатского экзамена выполнены со значительным 

количеством ошибок. Продемонстрировано недостаточно уверенное знание 

иностранного языка, практические навыки и умения работы с иноязычной 

информацией сформированы, но коммуникативный навык сформирован 

недостаточно. Имеются нарушения в грамматической структуре предложений. 

Допускаются нарушения норм литературной речи. 

4 Неудовл

етворител

ьно 

Материал излагается непоследовательно, сбивчиво, не представляет 

определенной системы знаний по дисциплине. Не проводится анализ. Выводы 

отсутствуют. Ответы на дополнительные вопросы отсутствуют. Имеются 

заметные нарушения норм литературной речи.  

Пересдача кандидатского экзамена не допускается. 

Результаты кандидатского экзамена действительны в течение 

неограниченного времени. 

3. СТРУКТУРА ЭКЗАМЕНА 

Кандидатский экзамен по иностранному языку проводится в два этапа: на 

первом этапе аспирант (соискатель) выполняет письменный перевод научного 

текста по специальности на языке обучения. Объем текста – 15000-18000 

печатных знаков. 

Успешное выполнение письменного перевода является условием допуска 

ко второму этапу экзамена. Качество перевода оценивается по зачетной 

системе. Второй этап экзамена проводится письменно и включает в себя три 

задания: 

Задание 1. Проанализировать, используя словарь, содержание 

иноязычного специализированного текста по направлению обучения и 

представить в форме краткой письменной аннотации ключевую информацию 



текста (объем оригинального текста: 3000-5000 печатных знаков или 2-3 стр.; 

время выполнения работы со словарем: 35-40 минут; объем аннотации: 10-12 

предложений или 150-180 слов). Представить аннотацию в письменном виде 

экзаменационной комиссии. 

Задание 2. Просмотреть, не пользуясь словарем, предложенный 

иноязычный текст по направлению обучения (объем текста: 1500-2000 печатных 

знаков или 1-1,5 стр.) и изложить на иностранном языке извлеченную 

информацию в форме краткого письменного сообщения. Время подготовки: 10-

15 минут; объем высказывания: 15-18 предложений (250-300 слов). 

Задание 3. Эссе по теме диссертационного исследования (исследуемая 

проблема, задачи исследования, планируемые результаты, имеющиеся 

публикации, научное руководство и др.). Время подготовки: 10-15 минут. 

 

Список основной литературы 

1. Валиахметова Э.К. Английский язык [Электронный ресурс] : устная и 

письменная речь : учебное пособие для аспирантов / Э. К. Валиахметова ; М-во 

образования и науки Российской Федерации, Федеральное гос. бюджетное 

образовательное учреждение высш. проф. образования "Уфимский гос. ун-т 

экономики и сервиса". - Уфа : Уфимский гос. ун-т экономики и сервиса, 2013. - 

63 с. ЭБС «Университетская библиотека online». Режим доступа: 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=272487 

2. Васильева Е.В. Английская грамматика: самое важное: справочник. – 

М.: Проспект, 2014. - 32 с. ЭБС «Университетская библиотека online». Режим 

доступа: http://biblioclub.ru/book_453776_angliyskaya_grammatika 

3. Гарагуля С.И. Английский язык для аспирантов и соискателей ученой 

степени = English for postgraduate students : учебник для вузов. – М.: 

Гуманитарный издательский центр ВЛАДОС, 2015. – 328 с. [Электронный 

ресурс]. Режим доступа: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=429572 

4. Learn to Read Science: курс английского языка для аспирантов / Н.И. 

Шахова, В.Г. Рейнгольд, В.И. Салистра и др.; отв. ред. Е.Э. Бреховских. – М.: 

Флинта, 2014. – 360 с. [Электронный ресурс]. Режим доступа: 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=375771 

 

Список дополнительной литературы 

5. Гаранин С.Н. Выступления, презентации и доклады на английском 

языке: учебное пособие; Министерство транспорта Российской Федерации, 

Московская государственная академия. – М.: Альтаир : МГАВТ, 2015. – 35 с. 

[Электронный ресурс]. Режим доступа: 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=429744 

6. Данчевская О.Е. English for Cross-Cultural and Professional 

Communication=Английский язык для межкультурного и профессионального 

общения: учебное пособие / О.Е. Данчевская, А.В. Малёв. – М.: Флинта, 2011. 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=272487
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http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=375771
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=429744


– 194 с. [Электронный ресурс]. Режим доступа: 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93369 

7. Рябцева Н.К. Научная речь на английском языке: Руководство по 

научному изложению. Словарь оборотов и сочетаемости общенаучной лексики: 

словарь-справочник. – М.: Флинта, 2013. – 598 с. [Электронный ресурс]. Режим 

доступа: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=375708 

8. Щербакова М.В. Professional English for Engineers: учебное пособие. – 

Оренбург: Оренбургский государственный университет, 2015. [Электронный 

ресурс]. Режим доступа: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=364868 

 

Электронные библиотечные системы 

1. PromtPro 11 Double, академическая версия (ЗАО «СофтЛайн», Договор № 

1774 от 18.11.2015г.) 

2. ABBYY Lingvo хб Многоязычная. Специальная версия 10 лицензий 

PerSeatAcademie (ЗАО «СофтЛайи», Договор № 1 774 от 18.1 1.2015г.) 

3. СПС КонсультантЮрисл (ООО "ИЦ" КонсультангСервис", Договор № 

2136-К, от 30.12.14). 

4. Dr.Web Desktop (ООО "5.25 Программы", Договор № 313 oi 06.02.201 Or.) 

5. LibreOffice (свободно распространяемый офисный пакет) 

 

Примечание. 

Экзаменуемым рекомендуется иметь при себе Большой двуязычный 

словарь (не менее 160 000 слов): 

• Англо-русский; 

• Немецко-русский; 

 

4. ОСОБЕННОСТИ ПРОВЕДЕНИЯ КАНДИДАТСКОГО ЭКЗАМЕНА 

ДЛЯ ГРАЖДАН С ОГРАНИЧЕННЫМИ ВОЗМОЖНОСТЯМИ 

ЗДОРОВЬЯ 

Граждане с ограниченными возможностями здоровья сдают 

кандидатский экзамен с учетом индивидуальных возможностей и состояния 

здоровья. При проведении кандидатского экзамена обеспечивается соблюдение 

следующих требований: 

− Продолжительность экзамена по письменному заявлению 

аспиранта (соискателя), поданному до начала проведения экзамена, может быть 

увеличена, но не более чем на 1,5 часа; 

− Допускается присутствие ассистента, оказывающего аспиранту 

(соискателю) необходимую техническую помощь с учетом его индивидуальных 

особенностей (занять рабочее место, передвигаться, прочитать и оформить 

задание, общаться с экзаменатором); 

− Аспиранты (соискатели) с учетом их индивидуальных 

особенностей могут в процессе сдачи кандидатского экзамена пользоваться 

необходимыми им техническими средствами. 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93369
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=375708
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=364868


 

5. ОБРАЗЕЦ ЭКЗАМЕНАЦИОННОГО БИЛЕТА 

 

1. Read and translate (in writing) Text 1 using dictionaries. Sum it up in English in 

written form.  

2. Read Text 2 connecting with your profession and retell it in Russian in written 

form.  

3. Write about the aims and the tasks of your research work.  
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